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	ACUERDO Núm. A/042/2016
	AGREEMENT Number A/042/2016 

	ACUERDO DE LA COMISIÓN REGULADORA DE ENERGÍA QUE EXPIDE LA NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-014-CRE-2016, ESPECIFICACIONES DE CALIDAD DE LOS PETROQUÍMICOS
	AGREEMENT BY WHICH THE ENERGY REGULATORY COMMISSION ISSUES THE OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-014-CRE-2016, QUALITY SPECIFICATIONS OF PETROCHEMICAL PRODUCTS. 

	RESULTANDO
	RESULTING

	Primero. Que el 27 de julio de 2016, mediante acuerdo A/033/2016, la Comisión Reguladora de Energía (la Comisión) ordenó la publicación en el Diario Oficial de la Federación (DOF) del Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-014-CRE-2016, Especificaciones de calidad de los petroquímicos, a efecto de que dentro de los siguientes 60 días naturales los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Hidrocarburos, Petrolíferos y Petroquímicos (el Comité), de conformidad con la fracción I del artículo 47 de la Ley Federal de Metrología y Normalización (LFMN).
	FIRST. Whereas, on the 27TH of July of 2016, through the Agreement A/033/2016, the Energy Regulatory Commission (the Commission) ordered the publication in the Official Daily of the Federation (DOF) of the Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-014-CRE-2016, Quality specifications of petrochemical products, so that the interested parties might present within the 60 following calendar days their comments to the National Consultative Committee of Standardization of Hydrocarbons, Petroleum products and Petrochemicals (the Committee), in conformity with the Section I of Article 47 of the Federal Law of Metrology and Standardization (LFMN). 

	Segundo. Que una vez agotado el plazo referido en el resultando anterior, se estudiaron los comentarios recibidos, y en sesión del 11 de octubre de 2016 el Comité ordenó que las respuestas a los mismos fueran publicadas en el DOF, en cumplimiento de la fracción III del artículo 47 de la LFMN, situación que aconteció el 24 de octubre de 2016.
	SECOND. That once the referred to term expired in the preceding “Resulting” the comments received were studied and in session on the 11th of October of 2016 the Committee ordered that the responses to the same be published in the DOF in compliance to the Section III of article 47 of the LFMN, situation that was completed on the 24th of October of 2016. 

	Tercero. Que en la misma sesión del 11 de octubre de 2016, el Comité aprobó la Norma Oficial Mexicana NOM-014-CRE-2016, Especificaciones de calidad de los petroquímicos, y acordó su envío a la Comisión para su expedición y publicación en el DOF, en apego a la fracción IV del artículo 47 de la LFMN.
	Third. Whereas, in the same session on the 11th of October of 2016, the Committee approved the Official Mexican Standard NOM-014-CRE-2016, Quality specifications of petrochemical products, and agreed to send it to the Committee for its issuance and publication in the DOF, in compliance to the section IV of article 47 of the LFMN. 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Primero. Que la Comisión cuenta con atribuciones, entre otras, para expedir normas oficiales mexicanas, y además tiene por objeto, entre otros, fomentar el desarrollo eficiente de la industria, promover la competencia en el sector, proteger los intereses de los usuarios, propiciar una adecuada cobertura nacional y atender a la confiabilidad, estabilidad y seguridad en el suministro y la prestación de los servicios, de conformidad con lo dispuesto por los artículos 22, fracción II y 42 de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética.
	FIRST. Whereas, the Commission has the powers, among others, to issue Official Mexican Standards and in addition has the object, among others, to promote the efficient development of the industry, promote competition in the sector, protect the interests of the users, provide an adequate national coverage and attend to the reliability, stability and safety in the supplying and the rendering of services, according to the provision in articles 22, section II and 42 of the Law of  the Coordinated Regulatory Entities in Energy Matters.

	Segundo. Que los artículos 78 y 79 de la Ley de Hidrocarburos establecen que las especificaciones de calidad de los petroquímicos serán establecidas en las normas oficiales mexicanas que al efecto expida la Comisión y que las especificaciones de calidad corresponderán con los usos comerciales, nacionales e internacionales, en cada etapa de la cadena de producción y suministro. De igual forma, los métodos de prueba, muestreo y verificación aplicables a las características cualitativas, así como al volumen en el transporte y almacenamiento de petroquímicos, se establecerán en las normas oficiales mexicanas que para tal efecto expidan la Comisión y la Secretaría de Economía, en el ámbito de su competencia.
	SECOND. Whereas, the articles 78 and 79 of the Law of Hydrocarbons establish that the quality specifications of the petrochemical products will be established in the Official Mexican Standards that are issued for the purpose by the Commission and that the quality specifications will correspond to commercial, national, and international uses in each stage of the production and supply chain. Likewise, the methods for testing, sampling and verification applicable to the qualitative characteristics, as well as volume in the transport and storage, petrochemical products, it will be established in the Official Mexican Standards that for the purpose are issued by the Commission and the Secretary of Economy within the scope of their authority.

	Tercero. Que el artículo 4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo establece que los actos administrativos de carácter general que expidan las dependencias de la Administración Pública Federal, tales como la Norma Oficial Mexicana objeto del presente Acuerdo aprobada por el Comité, deberán publicarse en el DOF para que produzcan efectos jurídicos.
	Third. Whereas, article 4 of the Federal Law on Administrative Procedure establishes that the general administrative acts issued by the departments of the Federal Public Administration, such as the Official Mexican Standard object of this Agreement approved by the Committee must be published in the DOF in order to produce legal effects.

	Cuarto. Que una vez agotado el procedimiento establecido en el artículo 47 de la LFMN, la Comisión considera procedente expedir la Norma Oficial Mexicana NOM-014-CRE-2016, Especificaciones de calidad de los petroquímicos, y ordenar su publicación en el DOF.
	Fourth. Whereas, once the procedure established in article 47 of the LFMN was completed, the Commission considers it appropriate to publish the Official Mexican Standard NOM-014-CRE-2016, Quality Specifications of Petrochemical Products, and order its publication in the DOF.

	Por lo anteriormente expuesto y con fundamento en los artículos 2, fracción III y 43 Ter de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1, 2, fracción II, 3, 4, 5, 22, fracciones I, II, III, VIII, XXIV, XXVI, inciso a) y XXVII, 27, 41, fracción I y 42 de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética; 1, 2, 48, fracción II, 78, 79, 95 y 131 de la Ley de Hidrocarburos; 1, 3, fracción XI, 38, fracción II, 40, fracciones I y XIII y 47, fracción IV de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 28 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1, 2, 3, 6 fracción I, 10, 16, párrafo segundo, fracción I, 17, fracción I y 59, fracción I del Reglamento Interno de la Comisión Reguladora de Energía, la Comisión Reguladora de Energía:
	For all that previously expressed and legally based in articles 2, section III and 43 Ter
  of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1, 2, section II, 3, 4, 5, 22, sections I, II, III, VIII, XXIV, XXVI, clause a) and XXVII, 27, 41, section I and 42 of the Law of the Coordinated Regulatory Entities in Matters of Energy; 1, 2, 48, section II, 78, 79, 95 and 131 of the Law of Hydrocarbons; 1, 3, section XI, 38, section II, 40 sections I and XIII and 47, section IV, of the Federal Law of Metrology and Standardization; 4 of the Federal Law on Administrative Procedure; 28 and 34 of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization; 1, 2, 3, 6 section I, 10, 16, first paragraph and section I, 17, section I and 59, section I of the Internal Regulation of the Regulatory Commission of Energy, the Regulatory Commission of Energy:  

	ACUERDO
	AGREEMENT

	Primero. Se expide la Norma Oficial Mexicana NOM-014-CRE-2016, Especificaciones de calidad de los petroquímicos, misma que se anexa al presente como si a la letra se insertare.
	First. The Official Mexican Standard NOM-014-CRE-2016, Quality Specifications of Petrochemical Products is issued, said Standard is attached to this Agreement as if wholly reproduced herein.

	Segundo. Se ordena la publicación en el Diario Oficial de la Federación de la Norma Oficial Mexicana NOM-014-CRE-2016, Especificaciones de calidad de los petroquímicos.
	Second. The publication in the Official Daily of the Federation of the Official Mexican Standard NOM-014-CRE-2016, Quality specifications of petrochemical products, is ordered.

	Tercero. Inscríbase el presente Acuerdo con el número A/042/2016, en el registro al que se refieren los artículos 22, fracción XXVI, inciso a) y 25, fracción X, de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética.
	Third. This Agreement is recorded with the number A/042/2016, in the record referred to in articles 22, section XXVI, clause a) and 25, section X of the Law of the Coordinated Regulatory Entities in Matters of Energy;

	Ciudad de México, a 27 de octubre de 2016.- El Presidente, Guillermo Ignacio García Alcocer.- Rúbrica.- Los Comisionados: Marcelino Madrigal Martínez, Noé Navarrete González, Luis Guillermo Pineda Bernal, Cecilia Montserrat Ramiro Ximénez, Jesús Serrano Landeros, Guillermo Zúñiga Martínez.- Rúbricas.
	Mexico City, on the 27th of October of 2016. The President, Guillermo Ignacio García Alcocer.- Signed. The Commissioners: Marcelino Madrigal Martínez, Noé Navarrete González, Luis Guillermo Pineda Bernal, Cecilia Montserrat Ramiro Ximénez, Jesús Serrano Landeros, Guillermo Zúñiga Martínez.- Signed.


	JESÚS SERRANO LANDEROS, Comisionado de la Comisión Reguladora de Energía y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Hidrocarburos, Petrolíferos y Petroquímicos, con fundamento en los artículos 2, fracción III, y 43 Ter, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1, 2, fracción II, 4, 5, 22, fracciones I, II y XXVII y 41, fracción I, de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética; 78, 79 y 84, fracciones III, IV y XV, de la Ley de Hidrocarburos; 38, fracciones II, IV y IX, 40, fracciones I y XIII, 41, 44, 45, 46, 47, 73 y 74 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28, 33, 34 y 80 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 22, 31 y 36 del Reglamento de las Actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos, y
	JESÚS SERRANO LANDEROS, Commissioner of the Regulatory Commission of Energy and President of the National Consultative Committee of Standardization of Hydrocarbons, Petroleum and Petrochemical products, legally based on articles 2, section III and 43 Ter
 of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1, 2, section II, 4, 5, 22, sections I, II, and XXVII and 41, section I of the Law of the Coordinated Regulatory Entities in Matters of Energy;  78, 79 and 84, sections III, IV and XV of the Law of Hydrocarbons; 38, sections II, V and IX, 40, sections I and XIII, 41, 44, 45, 46, 47, 73 and 74 of the Federal Law of Metrology and Standardization; 28, 33, 34 and 80 of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization and 22, 31, and 36 of the Regulation of the Activities referred to in the Third Title of the Law of Hydrocarbons, and 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Primero. Que de conformidad con lo dispuesto por el artículo 38, fracciones II y V, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización (LFMN), corresponde a las dependencias según su ámbito de competencia, expedir normas oficiales mexicanas en las materias relacionadas con sus atribuciones y verificar que los procesos, instalaciones o actividades cumplan con dichas normas.
	First. Whereas, in conformity with the provision in article 38, sections II and V of the Federal Law of Metrology and Standardization (LFMN), it corresponds to the departments within the scope of their authority to issue the Official Mexican Standards in the matters related to their authority and verify that the processes, installations or activities comply with said standards.

	Segundo. Que en apego a lo dispuesto por los artículos 2, fracción III y 43 Ter de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal y 2, fracción II y 3 de la Ley de los Órganos Reguladores Coordinados en Materia Energética (LORCME), la Comisión Reguladora de Energía (la Comisión) es una dependencia de la Administración Pública Federal con carácter de Órgano Regulador Coordinado en Materia Energética, y cuenta con autonomía técnica, operativa y de gestión, así como personalidad jurídica propia.
	Second. In accordance with the provision in articles 2, section III and 43 Ter of the Organic Law of the Federal Public Administration and 2 section II and 3 of the Law of the Coordinated Regulatory Entities in Matters of Energy (LORCME), the Regulatory Commission of Energy (the Commission) is a Department of the Federal Executive Power as Coordinated Regulatory Entity in Energy Matters and has technical, operative and management autonomy as well as its own legal standing.

	Tercero. Que de acuerdo con el artículo 22, fracción II de la LORCME, la Comisión cuenta con la atribución expresa para expedir normas oficiales mexicanas a quienes realicen actividades reguladas en el ámbito de su competencia.
	Third. That according to article 22, section II of the LORCME, the Commission has the express powers to issue the Official Mexican Standards applicable to those who execute regulated activities within the scope of their authority.

	Cuarto. Que adicionalmente, corresponde a la Comisión regular y promover el desarrollo eficiente de, entre otras, las actividades de transporte y almacenamiento de petroquímicos, así como fomentar el desarrollo eficiente de la industria, promover la competencia en el sector, proteger los intereses de los usuarios, propiciar una adecuada cobertura nacional y atender a la confiabilidad, estabilidad y seguridad en el suministro y la prestación de los servicios, tal como lo disponen los artículos 41, fracción I y 42 de la LORCME.
	Fourth. That additionally, it is the responsibility of the Commission to regulate and promote the efficient development of, among others, the activities of transport and storage of petrochemical products, as well as promoting competition in the sector, protectinG the interests of users, providing an adequate national coverage and addressing the reliability, stability and safety in the rendering of services, as expressed in articles 41, section I and 42 of the LORCME. 

	Quinto. Que de acuerdo con los artículos 78 y 79 de la Ley de Hidrocarburos (LH), las especificaciones de calidad de los petroquímicos serán establecidas en las normas oficiales mexicanas que al efecto expida la Comisión y corresponderán con los usos comerciales, nacionales e internacionales, en cada etapa de la cadena de producción y suministro. De igual forma, los métodos de prueba, muestreo y verificación aplicables a las características cualitativas, así como al volumen en el Transporte y Almacenamiento se establecerán en las normas oficiales mexicanas que para tal efecto expidan la Comisión y la Secretaría de Economía, en el ámbito de su competencia.
	Fifth. Whereas according to articles 78 and 79 of the Law of Hydrocarbons the quality specifications of Petrochemical products will be established in the Official Mexican Standards that for the purpose are issued by the Commission and will correspond to the commercial uses, national and international, in each stage of the chain of production and supply. In addition, the methods for testing, sampling and verification applicable to the qualitative characteristics, as well as volume in the Transport and Storage will be established in the Official Mexican Standards that are issued for the purpose by the Commission and the Secretary of Economy within the scope of their authority.

	Sexto. Que, de acuerdo con el artículo 40, fracciones I y XVIII de la LFMN, las normas oficiales mexicanas tendrán como finalidad, entre otras, establecer las características y/o especificaciones que deben reunir los productos y procesos cuando éstos puedan constituir un riesgo para la seguridad de las personas o dañar la salud humana, animal, vegetal, el medio ambiente general y laboral, o para la preservación de recursos naturales; así como otras en las que se requieran normalizar productos, métodos, procesos, sistemas o prácticas industriales, comerciales o de servicios de conformidad con otras disposiciones legales, tal como es el caso de los artículos 78 y 79 de la LH, siempre y cuando se observe lo dispuesto por los artículos 45 a 47 de dicha ley.
	Sixth. Whereas, according to article 40, sections I and XVIII of the LFMN, the Official Mexican Standards will have the goal, among others, to establish the characteristics and/or specifications that the products and processes must meet when the can constitute a risk to the safety of persons or damage human, animal, and health of plant life, the general and labor environment or for the preservation of natural resources, as well as others in which are required the standardization of products, methods, processes, industrial, commercial or services systems or practices in conformity with other legal provisions, such as the case with articles 79 and 79 of the Law of Hydrocarbons, provided the provision in articles 45 to 47 of said law are observed. 

	Séptimo. Que de acuerdo con los petroquímicos que se comercializan en México deben cumplir especificaciones de calidad, de tal forma que no representen un riesgo a la salud de las personas, a sus bienes y al medio ambiente, y sean compatibles con las establecidas por aquellos países con los que México guarda relación comercial.
	Seventh. Whereas, all the petrochemical products that are commercially distributed in Mexico must comply with quality specifications, in such a way, that they do not represent a risk to the health of persons, to their property and to the environment, and are compatible with those established for those countries with which Mexico has commercial relations.

	Octavo. Que, en razón de lo anterior, y con el fin de que la Comisión cumpla con lo dispuesto en el considerando Cuarto, es necesario contar con una regulación técnica de observancia obligatoria que establezca las especificaciones de calidad de los petroquímicos.
	Eighth. That for reason of the preceding, and for the purpose that the Commission complies with the provision in the “Fourth Considering,” it is necessary to have a technical regulation of mandatory observance that establishes the quality specifications of petrochemical products. 

	Noveno. Que para efectos de lo antes señalado, los petroquímicos que se consideran de mayor relevancia económica, y por lo tanto, deben ser objeto de una norma oficial mexicana, son el etano, propano y mezcla de butanos, toda vez que no establecer especificaciones de calidad puede ocasionar daños y perjuicios graves a la población, a los bienes, la industria, la prestación de servicios y al ambiente, lo cual se traduce en altos costos para los industriales del sector petroquímico por altas incidencias de derivados cuyas calidades sean menores a las establecidas o requeridas en la práctica internacional o en otras normas, por una mayor incidencia en los periodos de mantenimiento preventivo o correctivo, o por el daño irreparable de equipos de proceso, derivado del uso de petroquímicos fuera de especificación.
	Ninth. That for the aforementioned purposes, the petrochemical products that are considered of greater economic relevance, and therefore, must be the object of an Official Mexican Standard, are ethanol, propane and mixture of butanes, since to not establish quality specifications can cause damages and serious harm to the population, property, industry, the rendering of services and the environment, which translates into high costs for industries in the petrochemical sector by high incidences of derivatives whose qualities are less than those established or required in international practice or in other standards, for a greater incidence in the periods of preventive or corrective maintenance, of by the irreparable damage of processing equipment, derived from the use of petrochemicals outside of specifications. 

	Décimo. Que, por el lado contrario, las naftas y la gasolina natural al ser usadas como insumos para la elaboración de productos petrolíferos y como auxiliares operativos, no requieren de una especificación mínima de calidad, por lo que no ameritan de una norma oficial mexicana de calidad.
	Tenth. Whereas, on the other hand, naphthas and natural gasoline to be used as raw materials for the manufacture of petroleum products and as auxiliary operatives, do not require a minimum quality specification, for which they do not merit an Official Mexican Standard of quality. 

	Undécimo. Que el 18 de marzo de 2016, en apego al procedimiento para la elaboración de normas oficiales mexicana establecido en el artículo 45 y 46, fracción I de la LFMN, la Comisión presentó al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Hidrocarburos, Petrolíferos y Petroquímicos (el Comité), el Anteproyecto de Norma Oficial Mexicana NOM-014-CRE-2016, Especificaciones de calidad de los petroquímicos, para que formulara las observaciones que considerara pertinentes.
	Eleventh. Whereas, on the 18th of March of 2016, following the procedure for the preparation of Official Mexican Standards established in article 45 and 46, section I of the LFMN, the Commission presented to the National Consultative Committee of Standardization of Hydrocarbons, Petroleum and Petrochemical products (the Committee) the Pre-Project of Official Mexican Standard NOM-014-CRE-2016, Quality specifications of the petrochemical products in order to formulate the observations that will be considered pertinent. 

	Duodécimo. Que el 20 de junio de 2016, de conformidad con lo señalado en el artículo 46, fracción II de la LFMN, la Comisión dio contestación a las observaciones emitidas por el Comité, modificó el Anteproyecto en su parte conducente.
	Twelfth. Whereas, on the 20th of June of 2016 pursuant to that stipulated in article 46, section II of the LFMN, the Commission gave a response to the observations issued by the Committee, modified the Pre-Project in its appropriate sections. 

	Decimotercero. Que, en sesión extraordinaria del 21 de junio de 2016, el Comité aprobó el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-014-CRE-2016, Especificaciones de calidad de los petroquímicos (el Proyecto de Norma), a fin de ponerlo a disposición del público para su consulta.
	Thirteenth. Whereas, in special session on the 21st of June of 2016, the Committee approved the Project of the Official Mexican Standard PROY-NOM-014-CRE-2016, Quality specifications of the petrochemical products (the Project of Standard) for the purpose of making it available to the public for consultation. 

	Decimocuarto. Que el 27 de julio de 2016, mediante acuerdo A/033/2016, la Comisión ordenó la publicación en el Diario Oficial de la Federación (DOF) del Proyecto de Norma, a efecto de que dentro de los siguientes 60 días naturales los interesados presentaran sus comentarios al Comité, de conformidad con la fracción I del artículo 47 de la LFMN.
	Fourteenth. Whereas, on the 27th of July of 2016, through agreement A/033/2016, the Commission ordered the publication in the Official Daily of the Federation (DOF) of the Project of Standard, so that within the following 60 calendar days, the interested parties might present their comments to the Committee, pursuant to the section I of article 47 of the LFMN. 

	Decimoquinto. Que, en sesión extraordinaria del 11 de octubre de 2016, el Comité ordenó que las respuestas a los comentarios recibidos al Proyecto de Norma fueran publicadas en el DOF, en cumplimiento de la fracción III del artículo 47 de la LFMN, situación que aconteció el 24 de octubre de 2016.
	Fifteenth. Whereas, in special session on the 11th of October of 2016, the Committee ordered that the responses to the comments received by the Project of Standard be published in the DOF, in compliance with section III of article 47 of the LFMN, situation that occurred on the 24th of October of 2016. 

	Decimosexto. Que, en la misma sesión del 11 de octubre de 2016, el Comité aprobó la Norma Oficial Mexicana NOM-014-CRE-2016, Especificaciones de calidad de los petroquímicos, y acordó su envío a la Comisión para su expedición y publicación en el DOF, en apego a la facción IV del artículo 47 de la LFMN.
	Sixteenth. Whereas, in the same session of the 11th of October of 2016, the Committee approved the Official Mexican Standard NOM-014-CRE-2016, Quality specifications of the petrochemical products, and agreed to send it to the Commission for its issuance and publication in the DOF pursuant to section IV of article 47 of the LFMN. 

	Decimoséptimo. Que el 27 de octubre de 2016, mediante el acuerdo A/042/2016, el Órgano de Gobierno de la Comisión resolvió expedir la siguiente
	Seventeenth. Whereas, on the 27th of October of 2016, through the agreement A/042/2016, the Government Entity of the Commission resolved to issue the following: 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-014-CRE-2016, ESPECIFICACIONES DE CALIDAD DE LOS PETROQUÍMICOS
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	Anexo 1. Procedimiento para la evaluación de la conformidad de la Norma Oficial Mexicana NOM-014-CRE-2016, Especificaciones de calidad de los petroquímicos.
	Annex 1. Procedure for the evaluation of the compliance to the Official Mexican Standard NOM-014-CRE-2016, Quality specifications of the petrochemical products. 

	Anexo 2. Pruebas de control.
	Annex 2. Control tests.

	1. Objetivo
	1. Objective

	Esta Norma Oficial Mexicana (en lo sucesivo la Norma) tiene como objeto establecer las especificaciones de calidad que deben cumplir los petroquímicos en cada etapa de la cadena de producción y suministro, en territorio nacional.
	This Official Mexican Standard (hereinafter the Standard) has the object of establishing the quality specifications that petrochemical products must comply with in each stage of the production and supply chain, in national territory.

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma es aplicable a los petroquímicos etano, propano para elaboración de etileno y mezcla de butanos grado propelente, que se importen o produzcan en territorio nacional.
	This Standard is applicable to the petrochemical products, ethanol and propane for the manufacture of ethylene and mixture of propellant grade butanes that are imported or produced in national territory. 

	3. Definiciones
	3. Definitions

	Además de las definiciones previstas en el marco jurídico aplicable, para efectos de la presente Norma se entenderá por:
	In addition to the definitions detailed in the applicable legal framework, for the purposes of this Standard, the following are understood as:

	3.1. Año calendario: Periodo comprendido entre el 1° de enero al 31 de diciembre.
	3.1. Calendar year: Period between the 1st of January to the 31st of December.

	3.2. Calibración: Operación que, bajo condiciones controladas, establece la relación entre el valor de una magnitud medida a partir de un patrón de medición y la respuesta del equipo de medición; en dicho proceso comparativo debe considerarse la incertidumbre asociada al equipo de medición.
	3.2. Calibration: Operation that, under controlled conditions, establishes the relationship between the value of a magnitude measured from a measurement patter and the response to measuring equipment; in said comparative process, the uncertainty associated to the measuring equipment must be considered. 

	3.3. Centros de producción: El conjunto de instalaciones donde se llevan a cabo el procesamiento del Gas Natural, así como la refinación del petróleo y su transformación en los cuales se elaboran petroquímicos.
	3.3. Centers of production: Combination of installations where the processing of natural gas is carried out, as well as the refining of petroleum and its transformation to petrochemical products are manufactured.

	3.4. Comisión: La Comisión Reguladora de Energía.
	3.4. Commission: Regulatory Commission of Energy.

	3.5. Condiciones estándar: Presión atmosférica absoluta de 101.325 kPa y temperatura de 288.15 K.
	3.5. Standard Conditions: Absolute atmospheric pressure of 101.325 kPa and temperature of 288.15 K. 

	3.6. Enajenación: El acto jurídico por el cual se transmite la propiedad de los petroquímicos a título oneroso o gratuito.
	3.6. Transfer: Legal act by which the property of petrochemical products is transmitted whether in return for payment or free of charge.

	3.7. Importador: La persona que introduce petroquímicos al país.
	3.7. Importer: The person that introduces petrochemicals to the country. 

	3.8. Informe de resultados: Documento emitido por un Laboratorio de Prueba acreditado en los términos de la LFMN, en el que se hacen constar los resultados de las pruebas que para tal efecto se incluyen en la presente Norma.
	3.8. Report of results: Document issued by an accredited testing laboratory under the terms of the LFMN, in which the results of tests are verified that for the purpose are included in the Standard. 


	3.9. LFMN: La Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	3.9. LFMN: Federal Law of Metrology and Standardization.

	3.10. Lote: De acuerdo con la actividad con que se relacione, se define como sigue:
	3.10. Lot: According to the activity they are related to are defined as follows:

	1.
Petroquímico proveniente de producción: Producto obtenido de una sola operación continua de refinación o de un centro procesador de gas que cuenta con propiedades determinadas.
	1. Petrochemical products from production: Product obtained from a single continuous refining operation or from a central processor of gas that has determined properties. 

	2.
Petroquímico importado o transportado por medio de ducto: Producto recibido o entregado de forma continua de una persona física o moral y que cuenta con propiedades determinadas, el cual proviene de una única operación de producción o mezcla.
	2. Petrochemical product that is imported or transported by means of pipeline: Product received or delivered continuously by an individual or company that has determined properties, which comes from a single production or mixing operation. 

	3.
Petroquímico importado o transportado por medio de buquetanque: Producto recibido o entregado por una persona física o moral en un tanque de almacenamiento específico de un buquetanque y que cuenta con propiedades determinadas.
	3. Petrochemical product imported or transported by tank ship: Product received or delivered by an individual or company in a specific storage tank of a tanker ship and that has determined properties. 

	4.
Petroquímico importado o transportado por medio de autotanques, carrotanques y semirremolques: Producto recibido o entregado por una persona física o moral, proveniente de una sola operación de producción o mezcla y que cuenta con propiedades determinadas.
	4. Petrochemical product imported or transported by means of motor tank or tanker trucks and semi-tanker trucks: Product received or delivered by an individual or company which comes from a single production or mixing operation and that has determined properties. 

	5.
Petroquímico contenido en sistemas de almacenamiento: Producto recibido o a entregar, contenido en un tanque de almacenamiento, formado por uno o la mezcla de dos o más lotes, el cual cuenta con propiedades determinadas
	5. Petrochemical product contained in storage systems: Product received or to be delivered, contained in a storage tank formed from one lot or the mixture of two or more lots, which has determined properties. 

	3.11. Normas aplicables: Son las Normas Oficiales Mexicanas (NOM), Normas Mexicanas (NMX), o a falta de éstas, las normas o lineamientos internacionales y, en lo no previsto por éstas, las normas, códigos y/o estándares extranjeros que sean aplicables a la presente Norma.
	3.11. Applicable Standards: Are the Official Mexican Standards (NOM), Mexican standards (NMX), or in the absence of these, the international standards or guidelines and that not detailed in them, the standards, codes and/or foreign standards that are applicable to this Standard.

	3.12. Productor: Es aquella persona que produce petroquímicos en territorio nacional.
	3.12. Producer: Permit holder that produces petrochemical products in national territory.

	3.13. Punto de internación al país: Lugar donde el importador introduce a territorio nacional el petroquímico.
	3.13. Point of Internment to the Country: Point where the importer introduces the petrochemical product to national territory. 

	3.14. Reglamento: El Reglamento de la LFMN.
	3.14. Regulation: The Regulation of the LFMN.

	3.15. Transferencia de custodia: Cambio de responsabilidad en el manejo del petroquímico.
	3.15. Transfer of custody: Change of responsibility in the handling of petrochemical products. 

	3.16. Trazabilidad: Propiedad de un resultado de medida por la cual el resultado puede ser relacionado con una referencia mediante una cadena ininterrumpida y documentada de calibraciones, cada una de las cuales contribuye a la incertidumbre de medida.
	3.16. Traceability: Property of a result of a measure by which the results can be related to a reference through an uninterrupted and documented chain of calibrations, each one of which contributes to the uncertainty of the measure. 

	4. Condiciones de referencia
	4. Conditions of reference. 

	4.1. En el caso del petroquímico etano, las propiedades termodinámicas en esta Norma se encuentran referidas a Condiciones estándar.
	4.1. In the case of the petrochemical ethanol, the thermodynamic properties in this Standard are found 

	4.2. Asimismo, los informes proporcionados a la Comisión y los que se pongan a disposición del público, relativos a las propiedades del etano, deberán estar referidos a Condiciones estándar.
	4.2. Furthermore, the reports provided to the Commission and those that are made available to the public, related to the properties of ethanol, must be referred to Standard Conditions. 

	5. Especificaciones de los petroquímicos
	5. Specifications of the petrochemicals 

	Las especificaciones previstas en las Tablas 1 a la 3 de esta Norma son obligatorias, por lo que deberán ser cumplidas por la sustancia enajenada por el productor o importador, o entregada y recibida por el almacenista y transportista, en lo conducente y, en general, por la persona que comercialice, transporte o almacene o enajene los petroquímicos en territorio nacional.
	The specifications detailed in the Tables 1 to 3 of this Standard are obligatory, for which they must be complied with by the substance transferred by the producer or importer, or delivered and received by the warehouse or transporter, as applicable, and in general, by the person that commercially distributes, transports or stores or transfers the petrochemicals to national territory. 

	Las especificaciones que deben cumplir el etano, propano y mezcla de butanos, son las indicadas en las Tablas 1 a 3 siguientes:
	The specifications that ethanol, propane, and mixture of butanes must comply are those indicated in the following Tables 1 to 3. 


	Tabla 1. Especificaciones y métodos de prueba aplicables al etano

	Propiedad
	Unidad
	Método de prueba
	Valor límite

	Metano(1)
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 1945

GPA 2286
	2.0 máximo

	Etano(1)
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 1945

GPA 2286
	94.0 mínimo

	Bióxido de carbono(1)
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 1945

GPA 2286
	0.05 máximo

	Propano(1)
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 1945

GPA 2286
	4.0 máximo

	Metanol(1)
	ppm
	ASTM D 4864

EPS 560
	100 máximo

	Ácido sulfhídrico(1)
	ppm
	ASTM D 4084

ASTM D 6228
	10 máximo


	Table 1. Specifications and testing methods applicable to ethanol

	Property 
	Unity 
	Test method
	Limit value

	Methanol(1)
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 1945

GPA 2286
	2.0 maximum

	Ethanol(1)
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 1945

GPA 2286
	94.0 minimum

	Carbon dioxide(1)
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 1945

GPA 2286
	0.05 maximum

	Propane(1)
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 1945

GPA 2286
	4.0 maximum

	Methanol(1)
	ppm
	ASTM D 4864

EPS 560
	100 maximum

	Sulfuric acid(1)
	ppm
	ASTM D 4084

ASTM D 6228
	10 maximum


	Obligaciones adicionales
	Additional obligations

	(1) El cumplimiento para estas especificaciones en las actividades de producción, transporte y almacenamiento es por promedio bimestral ponderado. Dicho cálculo se determinará por medio de la siguiente ecuación:
	(1) The compliance to these specifications in the activities of production, transport and storage is by the averaged bimonthly average. Said calculation will be determined by means of the following equation: 
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	Where: 
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bimonthly
	Bimonthly average of the contents of the component, in the units indicated in Table 1; 

	Vi
	Volume of the ethanol lot, in cubic meters

	Ci
	Total content of the component, in the units indicated in Table 1, of the sample obtained from lot i;

	n
	Number of lots handled during a period of two months; 
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	Los bimestres a que se refiere esta obligación son de tipo calendario.
	The monthly periods that this obligation refers to are calendar months.

	Para el caso de la importación, el cumplimiento es por lote.
	For the case of importation, the compliance is by lot. 


	Tabla 2. Especificaciones y métodos de prueba aplicables al propano

	Especificación
	Unidad
	Método de prueba
	Valor límite

	Metano + etano
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	2.00 máximo

	Propano
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	96.00 mínimo

	Butanos
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	2.50 máximo

	Azufre total
	mg/kg
	ASTM D 2784

ASTM D 3246

ASTM D 6667

ASTM D 6228
	140 máximo

	Corrosión en placa de cobre (1h a 37.8 ºC)
	Adimensional
	ASTM D 1838
	Estándar 1b máximo


	Table 2. Specifications and test methods applicable to propane

	Specification 
	Unit 
	Test method
	Limit value

	Metanol + ethanol
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	2.00 maximum

	Propane
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	96.00 minimum

	Butanes
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	2.50 maximum

	Total sulfur
	mg/kg
	ASTM D 2784

ASTM D 3246

ASTM D 6667

ASTM D 6228
	140 maximum

	Corrosion on copper plate (1h at 37.8 ºC)
	Adimensional
	ASTM D 1838
	Standard  1b maximum


	Tabla 3. Especificaciones y métodos de prueba aplicables a la mezcla de butanos

	Especificación
	Unidad
	Método de prueba
	Valor límite

	Etano + propano
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	2.50 máximo

	n-butano + isobutano
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	97.0 mínimo

	n-pentano
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	0.50 máximo

	Azufre total
	mg/kg
	ASTM D 3246

ASTM D 2784

ASTM D 6667

ASTM D 6228
	140 máximo

	Densidad relativa (Gravedad específica) a 15.56 ºC/15.56 ºC
	Adimensional
	ASTM D 1657
	0.565 a 0.580

	Corrosión en placa de cobre (1h a 37.8 ºC)
	Adimensional
	ASTM D 1838
	Estándar 1b máximo

	Presión de vapor a 37.8 ºC (Reid)
	kPa
	ASTM D 1267

ASTM D 2598
	276 a 414


	Table 3. Specifications and test methods applicable to the mixture of butanes

	Specification 
	Unit 
	Test method
	Limit value

	Etanol + propane
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	2.50 maximum

	n-butane + isobutane
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	97.0 minimum

	n-pentane
	cmol/mol (% vol)
	ASTM D 2163
	0.50 maximum

	Total sulfur
	mg/kg
	ASTM D 3246

ASTM D 2784

ASTM D 6667

ASTM D 6228
	140 maximum

	Relative density (specific gravity) at 15.56 ºC/15.56 ºC
	Adimensional
	ASTM D 1657
	0.565 to 0.580

	Corrosión on copper plate (1h at 37.8 ºC)
	Adimensional
	ASTM D 1838
	standard 1b maximum

	Vapor pressure at 37.8 ºC (Reid)
	kPa
	ASTM D 1267

ASTM D 2598
	276 at 414


	6. Muestreo y medición de las especificaciones de los petroquímicos
	6. Sampling and measurement of the quality specifications of the petrochemical products.

	6.1. Responsabilidades en materia de muestreo y medición de las especificaciones de calidad de los petroquímicos
	6.1. Responsibilities in matters of sampling and measurement of the quality specifications of the petrochemical products.

	La responsabilidad de la toma de muestras y determinación de las especificaciones de calidad recaen en:
	The responsibility for the taking of samples and the determination of the quality specifications falls on the:

	a. 
Los productores;
	a. 
The producers

	b. 
Los importadores;
	b. 
The importers

	c. 
Los transportistas, y
	c. 
The transporters, and

	d. 
Los almacenistas.
	d. 
The warehouses

	6.1.1. Los productores serán responsables de la calidad de los petroquímicos derivados de sus procesos, para lo cual deberán realizar el muestreo en el tanque de almacenamiento del producto final y entregar el informe de resultados en términos de la LFMN previo al cambio de propiedad o transferencia de custodia del producto en territorio nacional.
	6.1.1. The producers will be responsible for the quality specifications of petrochemical products derived from their processes, for which the sampling must be made in the storage tank of the final product and deliver the report of the results under the term of the LFMN prior to the change of property or transfer of custody of the production in national territory. 

	En los procesos de muestreo referidos en el párrafo anterior, se tomarán aquellas muestras representativas por cada lote de producto final destinado a venta o entrega en territorio nacional, aplicando para el muestreo, de manera enunciativa, la normativa a que hace referencia el apartado 6.2 de esta Norma. A dichas muestras se les determinarán las especificaciones de las Tablas 1 a 3, según corresponda, y demás previsiones establecidas en el texto de la presente Norma.
	In the sampling processes referred to in the preceding paragraph, those samples representative of each lot of final product designated for sale or delivery in national territory will be taken, applying for the sampling, including, the standards made reference to part 6.2 of this Standard. From the samples the specifications from Tables 1 to 3 will be determined, as applicable, and all other provisions established in the text of this Standard. 

	6.1.2. El lote de producto importado debe contar con un informe de resultados en términos de la LFMN, certificado de calidad o documento de naturaleza jurídica y técnica análogo según el país de procedencia, en el cual haga constar que el petroquímico correspondiente cumple de origen con las especificaciones establecidas en las Tablas 1 a 3; el informe de resultados deberá entregarse previo al cambio de propiedad o transferencia de custodia. El certificado de calidad o documento análogo, deberá especificar la toma de muestras, el lote, la ubicación del centro de producción y el lugar de origen del producto.
	6.1.2. The imported product lot must have a report of results under the terms of the LFMN, quality certified or a document of a legal and technical nature, according to the country of origin, in which it is verified that the corresponding petrochemical complies with the origin with the specifications established in Tables 1 to 3; the report of results must be delivered prior to the change of property or transfer of custody. The quality certificate or analogous document must specify the taking of samples, the lot, the location of the center of production and the place of origin of the product. 

	Adicionalmente, deberá realizarse una toma de muestras y la determinación de las especificaciones de calidad indicadas en el Anexo 2, previo al cambio de propiedad o transferencia de custodia, como se detalla a continuación:
	Additionally, a taking of samples must be made and the determination of the quality specifications in Annex 2, prior to the change of property or transfer of custody, as detailed in the following:  

	a. 
En el supuesto de importarse petroquímicos por medio de buque tanque, se realizará la toma de muestras representativas por lote, aplicando la normativa a que hace referencia el apartado 6.2 de esta Norma.
	a.  When petrochemicals are imported by tanker ship, the taking of representative samples by lot will be done, applying the standards made reference to in part 6.2 of this Standard. 

	b. 
En el caso de su importación por medio de carrotanque, autotanque o semirremolque, se tomarán las muestras representativas de una población de vehículos con producto proveniente del mismo lote, aplicando la normativa a que hace referencia el numeral 6.2 de esta Norma.
	b. In the case of their importation by means of tanker car, tanker truck or semi-truck tanker, representative samples will be taken from a selection of vehicles with product coming from the same lot, applying the standards made reference to in 6.2 of this Standard. 

	c. 
En relación a su importación por medio de ducto, el muestreo y la determinación de las especificaciones de calidad se realizarán en las instalaciones de medición previo al cambio de propiedad o transferencia de custodia, por lo que se tomará para cada lote las muestras representativas, aplicando la normativa a que hace referencia el apartado 6.2 de esta Norma.
	c. With regards to their importation by pipeline, the sampling and the determination of the quality specifications will be made in the measuring installations prior to the change of property or transfer of custody, for which reason the representative samples will be taken for each lot, applying the standards made reference to in part 6.2 of this standard. 

	6.1.3. Los transportistas podrán realizar la medición de la calidad en el punto donde reciban el producto en sus instalaciones o equipos, y deberán realizarla en el punto de entrega. Lo anterior, sin perjuicio de que los Permisionarios, cuyos sistemas se encuentren interconectados, formalicen protocolos de medición conjunta, conforme a lo establecido en el artículo 31 del Reglamento de las actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos.
	6.1.3. The transporters can measure of quality at the point where the product is received in their installations or equipment and must be made at the delivery point. The foregoing, without prejudice to the Permit holders, whose systems are found to be interconnected from formalizing joint measuring protocols, according to that established in article 31 of the Regulation of the activities referred to in the Third Title of the Law of Hydrocarbons. 

	Los lotes de petroquímico transportado deben contar con un informe de resultados emitido por un laboratorio de prueba, en términos de la LFMN y demás disposiciones aplicables, en el cual haga constar que el petroquímico cumple con las especificaciones aplicables, así como con la descripción del lote y, en su caso, la ubicación del centro de producción o el lugar de donde proviene el producto. El informe de resultados deberá entregarse previo al cambio de propiedad o transferencia de custodia del producto.
	The transported petrochemical lots must have a report of results issued by a testing laboratory, under the terms of the LFMN and all applicable provisions, in which it is verified that the petrochemical complies with the applicable specifications, as well as the description of the lot and, when applicable, the location of the production center or the place where the product comes from. The report of results must be delivered prior to the change of property or transfer of custody of the product. 

	Adicionalmente, se deberá realizar la toma de muestras y la determinación de las especificaciones de calidad indicadas en el Anexo 2 en los puntos de entrega a otros sistemas previo al cambio de propiedad o transferencia de custodia del petroquímico de que se trate, por lo que se tomará para cada lote las muestras representativas aplicando la normativa a que hace referencia el apartado 6.2 de esta Norma.
	Additionally, the sampling must be made and the determination of the quality specifications indicated in Annex 2 at the delivery points to other systems prior to the change or property or transfer of custody of the petrochemical in question, for which the representative samples will be taken for each lot applying the standards made reference to in part 6.2 of this Standard. 

	6.1.4. Los almacenistas serán responsables de la guarda del producto, desde su recepción en la instalación o sistema hasta su entrega. Asimismo, los almacenistas serán responsables de conservar la calidad y podrán realizar el muestreo y la determinación de las especificaciones de calidad del producto recibido en su sistema, sin embargo, estarán obligados a realizarla para su entrega a otro sistema previo al cambio de propiedad o transferencia de custodia. Lo anterior, sin perjuicio de que los Permisionarios, cuyos sistemas se encuentren interconectados, formalicen protocolos de medición conjunta para cumplir con las responsabilidades indicadas, conforme a lo establecido en los artículos 22 y 36 del Reglamento de las actividades a que se refiere el Título Tercero de la Ley de Hidrocarburos.
	6.1.4. The warehouses will be responsible for safeguarding the product, from its reception in the installation or system until its delivery. Furthermore, the warehouses will be responsable for conserving quality and can perform the sampling and the determination of the quality specifications of the product received in their system, nevertheless, they will be obligated to do so for its delivery to another system prior to the change of property or transfer of custody. The foregoing, without prejudice to the Permit holders, whose systems are found to be interconnected from formalizing joint measuring protocols, according to that established in articles 22 and 36 of the Regulation of the activities referred to in the Third Title of the Law of Hydrocarbons.

	Los lotes de producto almacenado deben contar con un informe de resultados emitido por un laboratorio de prueba, en términos de la LFMN y demás disposiciones aplicables, en el cual se haga constar que el petroquímico cumple con las especificaciones de calidad aplicables, así como con la descripción del lote y, en su caso, la ubicación del centro de producción o el lugar de donde proviene el producto. El informe de resultados deberá entregarse previo al cambio de propiedad o transferencia de custodia del producto.
	The stored petrochemical product lots must have a report of results issued by a testing laboratory, under the terms of the LFMN and all applicable provisions, in which it is verified that the petrochemical complies with the applicable quality specifications, as well as the description of the lot and, when applicable, the location of the production center or the place where the product comes from. The report of results must be delivered prior to the change of property or transfer of custody of the product.

	Adicionalmente, se hará la toma de muestras y la determinación de las especificaciones de calidad indicadas en el Anexo 2 previo al cambio de propiedad o transferencia de custodia en las instalaciones correspondientes, por lo que a la entrega de petroquímicos a buque tanque, carro tanque, auto tanque, semirremolque, vehículos de reparto, así como a ductos, se tomarán las muestras representativas de cada lote de producto, aplicando la normativa a que hace referencia el apartado 6.2 de esta Norma.
	Additionally, the sampling will be made and the determination of the quality specifications indicated in Annex 2 prior to the change or property or transfer of custody in the corresponding installations, for which on the delivery of the petrochemicals to a tanker ship, tanker car, tanker truck or semi-tanker truck, distribution vehicles, as well as pipelines, the representative samples will be taken for each lot applying the standards made reference to in part 6.2 of this Standard.

	6.1.5. En el caso específico de aquellos petroquímicos que se transfieran entre sistemas productores, de transporte y almacenamiento, pertenecientes o bajo la responsabilidad de un solo grupo de interés económico,  la misma persona, razón social o entre empresas productivas subsidiarias o filiales, o entre permisionarios que compartan las mismas instalaciones, la transferencia del producto podrá realizarse sin efectuarse el muestreo y medición de las especificaciones de calidad establecidas en la presente Norma; no obstante, en el momento de realizarse la transferencia a un tercero o comercializarse, se deberán realizar las pruebas establecidas en las Tablas 1 a 3, según el petroquímico de que se trate.
	6.1.5. In the specific case of those petrochemicals that are transferred between producer systems, of transport and storage, belonging to or under the responsibility of a single group of economic interest, the same person, corporation or between subsidiary or affiliate companies, or between permit holders that share the same installations, the transfer of the product can be made without performing the sampling and measurement of the quality specifications established in this Standard; notwithstanding, at the moment of carrying out the transfer to a third party or commercial distribution, the tests must be made established in Tables 1 to 3, according to the petrochemical in question. 

	6.2. Métodos de muestreo.
	6.2. Sampling methods.

	6.2.1. Con el objeto de obtener muestras representativas de los petroquímicos a que se refiere esta Norma, se deberá aplicar, la normativa siguiente: NMX-Z-12/1-1987, NMX-Z-12/2-1987, NMX-Z-12/3-1987, y las referidas en la tabla 7, según sea el caso:
	5.2.1. For the purpose of obtaining representative samples of petrochemical products referred to in the Standard, the following standards must apply: NMX-Z-12/1-1987, NMX-Z-1 2/ 2-1987, NMX-Z-12/3-1987, and those referred to in Table 7, when applicable.


	Tabla 7. Métodos de muestreo para los petroquímicos.

	Presión de vapor del petroquímico
	Obtención de la muestra
	Método de muestreo

	Menor o igual a 101 kPa (14.7 psia)
	Manual
	ASTM D 4057

	
	Automático
	ASTM D 4177

	Mayor a 101 kPa (14.7 psia)
	Manual
	ASTM D 1265

	
	
	ASTM D 3700

	
	Automático
	GPA 2166


	Table 7. Sampling methods for petrochemicals

	Vapor pressure of the petrochemical 
	Obtaining the sample
	Sampling method

	Less or equal to 101 kPa (14.7 psia)
	Manual
	ASTM D 4057

	
	Automatic
	ASTM D 4177

	Greater than 101 kPa (14.7 psia)
	Manual
	ASTM D 1265

	
	
	ASTM D 3700

	
	Automatic 
	GPA 2166


	6.3. Determinación de las especificaciones de calidad de los petroquímicos.
	6.3. Determination of the quality specifications of petrochemicals. 

	6.3.1. La determinación analítica de las especificaciones de calidad de los petroquímicos se realizará con los métodos de prueba establecidos en las Tablas 1 a 3 de esta Norma, con las versiones más recientes de los mismos o con aquellos que los sustituyan.
	6.3.1. The analytical determination of the quality specifications of the petrochemicals will be made with the testing methods established in Tables 1 to 3 of this Standard, with the most recent versions of the same or with those that substitute them. 

	6.3.2. Los sistemas de medición de las especificaciones de calidad de los petroquímicos deben cumplir con los requisitos de la norma mexicana NMX-EC-17025-IMNC-2006.
	6.3.2. The measuring systems of the quality specifications of the petrochemicals must comply with the requirements of the Mexican Standard NMX-EC-17025-IMNC-2006. 

	6.3.3 En el caso que se señalen dos o más métodos de prueba para una especificación, el laboratorio aplicará el o los métodos que mejor se adapte a las necesidades propias del mismo o del permisionario que requiera sus servicios.
	6.3.3. When two or more testing methods are stipulated for a specification, the laboratory will apply the method or methods that are best adapted to the same necessities of the same or the permit holder that require their services.  

	7. Bibliografía
	7. Bibliography.
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	Standard Test Method for Saybolt Color of Petroleum Products (Saybolt Chromometer Method)
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	ASTM D2597

	Standard Test Method for Water and Sediment in Middle Distillate Fuels by Centrifuge
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	Standard Test Method for Sulfur in Liquefied Petroleum Gases (Oxy-Hydrogen Burner or Lamp)
	ASTM D2784

	Standard Test Method for Sulfur in Petroleum Gas by Oxidative Microcoulometry
	ASTM D3246

	Standard Practice for Obtaining LPG Samples Using a Floating Piston Cylinder
	ASTM D3700

	Standard Test Method for Density, Relative Density, and API Gravity of Liquids by Digital Density Meter
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	Standard Practice for Automatic Sampling of Petroleum and Petroleum Products
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	Standard Test Method for Sulfur in Petroleum and Petroleum Products by Energy Dispersive X-ray Fluorescence Spectrometry
	ASTM D4294

	Standard Test Method for Determination of Traces of Methanol in Propylene Concentrates by Gas Chromatography
	ASTM D4864

	Standard Test Method for Vapor Pressure of Petroleum Products (mini Method)
	ASTM D5191

	Standard Test Method for Determination of Total Sulfur in Light Hydrocarbons, Spark Ignition Engine Fuel, Diesel Engine Fuel, and Engine Oil by Ultraviolet Fluorescence
	ASTM D5453

	Standard Test Method for Sulfur Compounds in Light Petroleum Liquids by Gas Chromatography and Sulfur Selective Detection
	ASTM D5623

	Standard Test Method for Color of Petroleum Products by the Automatic Tristimulus Method
	ASTM D6045

	Standard Test Method for Determination of Sulfur Compounds in Natural Gas and Gaseous Fuels by Gas Chromatography and Flame Photometric Detection
	ASTM D6228

	Standard Test Method for Determination of Total Volatile Sulfur in Gaseous Hydrocarbons and Liquefied Petroleum Gases by Ultraviolet Fluorescence
	ASTM D6667

	Standard Test Method for Distillation of Petroleum Products and Liquid Fuels at Atmospheric Pressure (Micro Distillation Method)
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	8. Verificación anual
	8. Annual verification

	8.1 El productor, importador, almacenista y transportista de los petroquímicos a que hace referencia esta Norma, deberá contar con un dictamen anual emitido por una Unidad de Verificación o Tercero Especialista que compruebe el cumplimiento de la misma, en los términos que se detallan en el Anexo 1. Dicho dictamen deberá presentarse a la Comisión durante los tres meses posteriores al año calendario verificado.
	8.1 The producer, importer, warehouse personnel, and transporter of the petrochemicals made reference to in this Standard must have an annual certificate issued by a Unit of Verification or Third Party Specialist that verifies the compliance of the same, under the terms that are detailed in Annex 1. Said certificate must be presented to the Commission during the three months after the calendar year that is verified. 

	9. Concordancia con normas y lineamientos internacionales
	9. Concordance with international standards and guidelines 

	Esta Norma Oficial Mexicana no concuerda con ninguna Norma Internacional en la materia.
	This Official Mexican Standard does not concord with any International Standard in the field. 

	10. Vigilancia de esta Norma
	10. Oversight to this Standard. 

	10.1. La vigilancia de la presente Norma Oficial Mexicana estará a cargo de la Comisión Reguladora de Energía.
	10.1. The oversight to this Official Mexican Standard will be the responsibility of the Energy Regulatory Commission. 

	10.2. La evaluación de la conformidad será realizada a petición de parte interesada, por unidades de verificación acreditadas por la Entidad de Acreditación y aprobadas por la Comisión, o por Terceros Especialistas autorizados por la Comisión; lo anterior, sin menoscabo de su realización directa por la Comisión en términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, su Reglamento y demás disposiciones legales, reglamentarias y administrativas aplicables, con base en los criterios establecidos en el Anexo 1.
	10.2. The evaluation of the compliance will be made at the request of the interested party by Units of Verification accredited by the Entity of Accreditation and approved by the Commission, or by Third Party Specialists authorized by the Commission; the foregoing, without prejudice to their direct performance by the Commission under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization and other applicable legal regulatory and administrative provisions, based on the criteria established in Annex 1. 

	10.3. El incumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana será sancionado conforme a lo previsto en la Ley de Hidrocarburos, así como en el Capítulo II Título Sexto de la LFMN, según corresponda al tipo de infracción de que se trate.
	10.3. The noncompliance of this Official Mexican Standard will be sanctioned according to that detailed in the Law of Hydrocarbons, as well as in Chapter II, Sixth Title of the LFMN, as it corresponds to the type of infraction in question. 

	11. Transitorios
	11. Transitional articles

	Primero.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los sesenta días naturales siguientes de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	First. This Official Mexican Standard will take effect sixty calendar days following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	Segundo.- En tanto existen laboratorios acreditados y aprobados para efectuar alguna prueba conforme a las especificaciones establecidas en esta Norma Oficial Mexicana, se aceptarán informes de resultados de laboratorios acreditados para otras normas en el área de calidad de petroquímicos o, en su defecto, de laboratorios no acreditados siempre que cuenten con la infraestructura necesaria.
	Second. Until there are laboratories accredited and approved to perform a test according to the specifications established in this Official Mexican Standard, reports of results will be accepted from laboratories accredited for other standards in the quality area of petrochemicals or, in their absence, unaccredited laboratories provided that they have the necessary infrastructure. 

	En relación a la importación de petroquímicos, se aceptarán temporalmente los certificados de calidad de origen, informes de resultados o documentos de naturaleza jurídica y técnica análoga del país de procedencia del petroquímico de que se trate en tanto se suscriben los acuerdos de reconocimiento mutuo entre autoridades competentes de nuestro país y la contraparte del país de origen, y, en su caso, los acuerdos de reconocimiento mutuo entre entidades de acreditación u otra figura análoga conforme a tratados suscritos por nuestro país.
	With regard to the importation of petrochemicals, the quality certificates of origin, reports of results or documents of a legal and technical nature similar to the country of origin of the petrochemical in question will temporarily be accepted until mutual recognition agreements are signed between the appropriate authorities of our country and the counterpart in the country of origin, and, when applicable, the mutual recognition agreements between accreditation entities or another similar figure according to the treaties signed by our country. 

	Tercero.- En el caso de los permisos para las actividades de almacenamiento y transporte de petroquímicos que estén vigentes, el muestreo y la medición de las especificaciones de calidad a la entrega comenzará a realizarse a los doce meses contados a partir de la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana.
	Third. In the case of permits for the activities of storage and transport of petrochemicals that are current, the sampling and the measurement of the qualify specifications at the delivery will commence to be performed twelve months from the date this Official Mexican Standard takes effect. 

	Cuarto.- La presente Norma Oficial Mexicana cancela y deja sin efectos la Norma Oficial Mexicana de Emergencia NOM-EM-006-CRE-2015, Especificaciones de calidad de los petroquímicos.
	Fourth. This Official Mexican Standard cancels and leaves without effects the Emergency Official Mexican Standard NOM-EM-006-CRE-2016, Quality specifications of petrochemicals.

	Ciudad de México, a 27 de octubre de 2016.- El Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Hidrocarburos, Petrolíferos y Petroquímicos, Jesús Serrano Landeros.- Rúbrica.
	Mexico City, on the 27th of October of 2016. The President of the National Consultative Committee of Standardization of Hydrocarbons, Petroleum and Petrochemical products, Jesus Serrano Landeros. Signed. 


	Anexo 1
	Annex 1

	Procedimiento para la evaluación de la conformidad de la Norma Oficial Mexicana  NOM-014-CRE-2016, Especificaciones de calidad de los petroquímicos
	Procedure for the evaluation of compliance to the Official Mexican Standard NOM-014-CRE-2016, Quality specifications for petrochemical products. 

	1. Objetivo
	1. Objective

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	3. Definiciones
	3. Definitions

	4. Disposiciones generales
	4. General Provisions

	5. Procedimiento
	5. Procedure

	6. De la información que debe presentar el visitado
	6. Information that the visited party must present

	7. Del atestiguamiento de pruebas
	7. Attestation of Tests

	8. Dictamen
	8. Certificate

	9. Consideraciones adicionales
	9. Additional considerations

	1. Objetivo
	1. Objective

	El presente Procedimiento para la Evaluación de la Conformidad, en adelante PEC, establece, dentro del marco de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, en adelante LFMN y su Reglamento, la metodología para que, mediante la verificación, se evalúe la conformidad de las especificaciones de calidad de los petroquímicos contra la presente Norma Oficial Mexicana (en lo sucesivo esta Norma).
	This Procedure for the Evaluation of Compliance, hereinafter PEC, establishes within the framework of the Federal Law of Metrology and Standardization, hereinafter the LFMN, and its Regulation, the methodology so that, through the verification, the compliance to the quality specifications of the petrochemical products are evaluated against this Official Mexican Standard (hereinafter this Standard). 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Este PEC debe aplicarse para evaluar la conformidad de las especificaciones de calidad de los petroquímicos con la presente Norma.
	This PEC must be applied to evaluate the compliance to the qualify specifications of the petrochemical products with this Standard. 

	Sin menoscabo de la facultad que tienen la(s) Unidad(es) de Verificación (UV) a petición de parte interesada, o el (los) Tercero(s) Especialista(s) (TE) que actúen en auxilio de la Comisión para evaluar la conformidad de la presente Norma, la Comisión, de forma fundada y motivada, podrá en cualquier tiempo evaluar la conformidad, para cuyo efecto podrá hacer uso del presente PEC.
	Without prejudices to the authority that the Units of Verification (UV) have at the request of an interested party, or the Third Party Specialist(s) (TE) that act as auxiliaries of the Commission to evaluate the compliance to this Standard, the Commission, legally based and motivated, can at any time evaluate the compliance, for which purpose it can make use of this PEC. 

	3. Definiciones
	3. Definitions

	Para efectos del presente PEC se establecen, además de las definiciones incorporadas en el capítulo 3 de esta Norma, las definiciones siguientes:
	For the purposes of this PEC, in addition to the definitions incorporated in Chapter 3 of this Standard, the following definitions are established: 

	3.1 Acta de evaluación de la conformidad: El documento expedido por la Comisión, la UV o el TE en cada una de las visitas realizadas, en el cual se hace constar por lo menos: nombre, denominación o razón social del visitado; hora, día, mes y año en que se inicie y en que concluya la diligencia; calle, número, población o colonia, teléfono u otra forma de comunicación disponible, municipio o delegación, código postal y entidad federativa en que se encuentre ubicado el domicilio del visitado, número y fecha del oficio de comisión que la motivó; nombre y cargo de la persona con quien se entendió la diligencia; nombre y domicilio de las personas que fungieron como testigos; circunstanciación de los hechos evidenciados durante el desarrollo de la visita, nombre y firma de quienes intervinieron en la diligencia;
	3.1 Official Document of the evaluation of compliance: The document issued by the Commission, the UV or the TE in each one of the visits made, in which at least the following is documented: name, company or corporate name of the visited party; time, day, month and year in which the session is initiated and concluded; street, number, population center or colonia
, telephone or another form of communication available, municipio
 or delegation, postal code and Federal Entity (State or Mexico City) in which the address of the visited party is located; name and position of the person with whom the procedure is held; name and address of the persons that functioned as witnesses; the circumstances of the facts as evidence during the visit, name and signature of those who were involved in the procedure; 

	3.2 Dictamen: El documento emitido por la UV o el TE, en el cual se resume el resultado de la verificación que realiza al visitado, para evaluar la conformidad con esta Norma y que demuestra su cumplimiento;
	3.2 Certificate: The document issued by the UV or the TE in which the results of the verification of the visited party are summarized, in order to evaluate the compliance to this Standard and that demonstrates their compliance; 

	3.3 Evaluación de la conformidad: La determinación del grado de cumplimiento con esta Norma;
	3.3 Evaluation of compliance: The determination of the degree of compliance with this Standard; 

	3.4 Evidencia objetiva: La información que puede ser probada como verdadera, basada en hechos obtenidos por medio de observación, medición, prueba u otros medios;
	3.4 Objective evidence: The information that can be proved as true, based on facts obtained by means of observation, measurement, testing or other media; 

	3.5 Registro: El documento que provee evidencia objetiva de las actividades ejecutadas y de los resultados obtenidos;
	3.5 Record: The document that provides objective evidence of the activities carried out and the results obtained; 

	3.6 Tercero Especialista (TE): La persona moral autorizada por la Comisión para auxiliarla en las labores de evaluación de la conformidad de la presente Norma.
	3.6 Third Party Specialist (TE): The company authorized by the Commission to act as an auxiliary in the work of evaluation of the compliance to this Standard.

	3.7 Unidad de verificación (UV): La persona moral acreditada y aprobada conforme la LFMN y su Reglamento para la verificación del cumplimiento con esta Norma;
	3.7 Unit of Verification (UV): The company accredited and approved pursuant to the LFMN and its Regulation for the verification of the compliance to this Standard; 

	3.8 Verificación: La constatación presencial y comprobación mediante muestreo, medición, pruebas de laboratorio o examen de documentos que se realizan para evaluar la conformidad de los petroquímicos con esta Norma en un momento determinado.
	3.8 Verification: The on site verification and verification through sampling, measurement, laboratory tests or the examination of documents that are made to evaluate the compliance of the petrochemical products with this Standard at a determined time. 

	4. Disposiciones generales
	4. General provisions

	4.1. La evaluación de la conformidad deberá realizarse por la UV a petición de parte o el TE en auxilio de la Comisión.
	4.1. The evaluation of compliance must be made by the UV at the request of a party or the TE as auxiliary to the Commission. 

	Para evitar conflicto de intereses, la UV o el TE que seleccione el solicitante de la verificación no debe tener, durante el proceso de verificación, parentesco, ni previamente a la contratación haber tenido relación comercial alguna, con excepción al contrato que dé lugar a la verificación, ni ser empleado del propietario o solicitante de la verificación.
	In order to avoid conflict of interests, the UV or the TE selected by the party requesting verification should not have, during the process of verification, a family relationship, nor prior to the contracting have any commercial relationship, with the exception of the contract for the verification, nor be employed by the owner or party requesting verification. 

	4.2. Los dictámenes de verificación emitidos por la UV o el TE serán reconocidos en los términos establecidos en la LFMN.
	4.2. The Certificates of Verification issued by the UV or TE will be recognized under the terms established in the LFMN. 

	4.3. La Comisión publicará en su página de internet, http://www.cre.gob.mx  un directorio con los datos generales de las UV acreditadas y aprobadas o de los TE autorizados para la evaluación de la conformidad de la presente Norma.
	4.3. The Commission will publish on its internet site, http://www.cre.gob.mx, a directory with the general data of the accredited and approved UV or the TE authorized for the evaluation of compliance to this Standard.

	4.4. La violación a cualquiera de las disposiciones establecidas en este PEC por las partes involucradas en el proceso de verificación, así como a lo establecido en las disposiciones legales, reglamentarias y normativas en materia de evaluación de la conformidad, conllevará la imposición de sanciones establecidas en las leyes aplicables que resulten de la aplicación del procedimiento correspondiente.
	4.4. The violation to any of the provisions established in this PEC by the parties involved in the process of verification, as well as that established in the legal provisions, regulatory and obligatory in matters of evaluation of compliance, will carry the imposition of sanctions established in the applicable laws that result from the application of the corresponding procedure. 

	4.5. Los gastos que se originen por los trabajos de verificación o por actos de evaluación de la conformidad, deben ser a cargo del solicitante de la verificación, conforme a lo establecido en el artículo 91 de la LFMN.
	4.5. The expenses caused by the work of verification or by acts of evaluation of compliance must be the responsibility of the party requesting verification, pursuant to that established in article 91 of the LFMN. 

	5. Procedimiento
	5. Procedure 

	5.1 Para llevar a cabo la evaluación de la conformidad, las UV o los TE podrán auxiliarse de laboratorios de prueba acreditados por una Entidad de Acreditación y aprobados por la Comisión.
	5.1 In order to carry out the evaluation of compliance, the UV or the TE can be assisted by testing laboratories accredited by an Entity of Accreditation and approved by the Commission. 

	5.2 La evaluación de la conformidad, además de su constatación presencial, se realizará mediante el análisis de información documental, atestiguamiento de toma de muestras y testificación de pruebas, en su caso, y, en general, los actos que conforme a la LFMN permitan a la UV o TE evaluar la conformidad contra esta Norma, mismos que deberán tener relación directa con la determinación de las especificaciones de calidad del petroquímico.
	5.2 The evaluation of compliance, in addition to its verification on site, will be made through the analysis of documentation, attestation from sampling and witnessing of evidence, when applicable, and, in general, the acts that pursuant to the LFMN permit the UV or TE to evaluate the compliance to this Standard, the same that must have a direct relationship to the determination of the quality specifications of the petrochemical products. 

	La información deberá contener la evidencia del cumplimiento de las especificaciones de calidad de los petroquímicos indicados en las Tablas 1 a la 3 del numeral 5 de esta Norma, según corresponda, con las obligaciones establecidas en el numeral 6, la cual deberá incluir, de manera enunciativa y no limitativa, cuando menos: i) métodos de muestreo, ii) determinación de las especificaciones de calidad, y iii) frecuencia, registro e informe de los resultados, certificados de calidad de origen o documento de naturaleza técnica y jurídica análoga, según el país de procedencia, obtenidos de las especificaciones de calidad.
	The information must contain the evidence of the compliance to the quality specifications of the petrochemical products indicated in Tables 1 to 3 of Number 5 of this Standard, as applicable, with the obligations established in number 6, which must include, including but not limited, at least: i) sampling methods, ii) determination of the quality specifications, and iii) frequency, record and report of the results, quality certificates of origin or document of a similar technical and legal nature, according to the country of origin, obtained from the quality specifications. 

	5.2.1 La UV o el TE debe verificar que se hayan llevado a cabo y estén documentados por el visitado los rubros siguientes:
	5.2.1 The UV or the TE must verify that the following categories have been reviewed and documented by the visited party: 

	a.
Los patrones y, en su caso, los materiales de referencia según se requiera, utilizados en los instrumentos para la determinación de las especificaciones de calidad de los petroquímicos sean trazables a patrones nacionales, internacionales o extranjeros.
	a. The master patterns and, when applicable, the reference materials as required, used in the instruments for the determination of the qualify specifications of the petrochemical products are traceable to national, international or foreign master patterns. 

	b.
La calibración de los instrumentos utilizados en las instalaciones del visitado para la determinación de las especificaciones de calidad de los petroquímicos haya sido realizada con la periodicidad recomendada en las Normas aplicables y, en su caso, siguiendo los procedimientos establecidos por el fabricante o con la periodicidad justificada estadísticamente.
	b. The calibration of the instruments used in the installations of the party being evaluated for the determination of the qualify specifications of the petrochemical products have been made with the schedule recommended in the applicable Standards and, when applicable, following the procedures established by the manufacturer or with the statistically justified schedule. 

	c.
Los registros e información asociados a la toma de muestras, aseguramiento, custodia, traslado al laboratorio respectivo, así como la medición de las especificaciones de calidad de los petroquímicos.
	c. The records and information associated with the taking of samples, securing, custody, movement to the respective laboratory, as well as the measurement of the quality specifications of the petrochemical products. 

	d.
Los informes de resultados, certificados de calidad de origen o documento de naturaleza técnica y jurídica análoga, según el país de procedencia, que describen las especificaciones de calidad de los petroquímicos de que se trate, hayan sido emitidos por laboratorios de prueba acreditados y aprobados por la Comisión en términos de la LFMN, o que el laboratorio que realizó las pruebas lo haya hecho bajo alguno de los supuestos permitidos en la LFMN, Reglamento y en esta Norma, entre otros, por virtud de algún acuerdo de reconocimiento mutuo o acuerdo de equivalencias.
	d. The reports of results, quality certificates of origin or similar document of a technical and legal nature, according to the country of origin, that describe the quality specifications of the petrochemical products in question, have been issued by testing laboratories accredited and approved by the Commission under the terms of the LFMN, or that the laboratory that made the tests did so under one of the conditions permitted in the LFMN, Regulation and in this Standard, among others, by virtue of an agreement of mutual recognition or agreement of equivalencies. 

	En todo caso, se deberá verificar el alcance de la acreditación y que el laboratorio y el personal que realizó o realiza las pruebas esté acreditado y aprobado. Para este efecto, la UV o TE deberá señalar la anterior circunstancia en las actas de verificación que registre y describir la evidencia objetiva e indubitable que demuestre lo anterior. En su defecto, hará una descripción de la evidencia encontrada, las circunstancias y los hechos acontecidos en la verificación.
	In all cases, the scope of the accreditation and that the laboratory and the personnel that made or makes the tests is accredited and approved must be verified. For the purpose, the UV or TE must stipulate the preceding circumstance in the verification documents that record and describe the objective and indubitable evidence that demonstrates the preceding. In its absence, a description of the evidence found will be made, the circumstances and the facts that occurred in the verification. 

	5.2.2 En sistemas integrados, el visitado podrá presentar información relacionada con los protocolos de medición conjunta que demuestren que los petroquímicos, en los sistemas permisionados de que se trate, se encuentran dentro de las especificaciones de calidad, con lo cual se tendrá por cumplida la obligación de medición correspondiente, establecida en las disposiciones jurídicas aplicables por parte de los titulares de los permisos de dichos sistemas.
	5.2.2 In integrated systems, the visited party can present information related to the joint measuring protocols that demonstrate that the petrochemicals, in the systems with permits in question, are found to be within the quality specifications, with which the corresponding measuring obligation is compliant, established in the applicable legal provisions on the part of the holders of the permits of said systems. 

	5.2.3 En el caso específico de aquellos petroquímicos que provengan de sistemas pertenecientes o bajo la responsabilidad de la misma persona, razón social o entre empresas productivas subsidiarias o filiales de Petróleos Mexicanos, la transferencia del producto se llevará a cabo sin perjuicio de que las partes involucradas puedan pactar, en su caso, realizar las pruebas de control indicadas en el Anexo 2.
	5.2.3 In the specific case of those petrochemical products that come from systems belonging to or under the responsibility of the same person, company name or between subsidiary or affiliate production companies of Pemex, the transfer of the product will be carried out without prejudice to those involved parties being able to make agreements, when applicable, to perform control tests indicated in Annex 2. 

	Lo anterior, siempre y cuando el visitado entregue información documental objetiva y fidedigna que, previa evaluación de la UV o el TE, demuestre, que derivado del cambio de propiedad o transferencia de custodia en los sistemas en los cuales se ha almacenado o transportado los petroquímicos, éstos conservaron su calidad, no tuvieron alteración y cumplen con los parámetros establecidos en el numeral 6 de la presente Norma, según la actividad permisionada de que se trate.
	The foregoing, provided the visited party delivers objective and reliable documentation that, prior to the evaluation of the UV or the TE, demonstrates, that derived from the change of property or transfer of custody in the systems in which the petrochemicals have been stored or transported, they maintained their quality, there was no alteration and they comply with the parameters established in number 6 of this Standard, according to the activity stipulated in their permit in question. 

	5.3 El productor, importador, almacenista y transportista deberán obtener cada año calendario un dictamen elaborado por una UV o un TE que compruebe el cumplimiento de las especificaciones de calidad de los petroquímicos que enajenen o transfieran la custodia según la modalidad de actividad en la que intervienen en la cadena de producción y suministro.
	5.3 The producer, importer, warehouse, and transporter must obtain each calendar year a certificate prepared by a UV or a TE that verifies the compliance to the quality specifications of the petrochemical products that move or transfer custody according to the modality of the activity in which the chain of production and supply in which they are involved. 

	5.4 El dictamen deberá elaborarse considerando la información señalada en el numeral 5.2 de este PEC.
	5.4 The certificate must be prepared considering the information stipulated in number 5.2 of this PEC. 

	5.5 Para la correcta aplicación de este PEC por parte de la UV o el TE, es necesario consultar y aplicar las normas mexicanas NMX-Z-12/1-1987, NMX-Z-12/2-1987, NMX-Z-12/3-1987, Muestreo para la inspección por atributos.
	5.5 For the correct application of this PEC on the part of the UV or the TE, it is necessary to consult and aply the Mexican Standards NMX-Z-12/1-1987, NMX-Z-12/2-1987, NMX-Z-12/3-1987, Sampling for the inspection by attributes. 

	5.6 Recibida la solicitud de verificación, la UV o el TE, de común acuerdo con el visitado, deberán establecer los términos y las condiciones de los trabajos de verificación, y registrar para tal efecto:
	5.6 Once the request for verification is received, the UV or TE, in common accord with the visited party must establish the terms and the conditions of the work of verification and record for that purpose: 

	1. 
Fecha de recepción de la solicitud de la verificación.
	1. Date of the reception of the request for verification.

	2. 
Fecha de firma del contrato de prestación de servicios celebrado entre la UV o el TE y el solicitante de la verificación.
	2. Date of signature of the contract for rendering services entered into between the UV or the TE and the party requesting verification. 

	3. 
Nombre o razón social del solicitante de la verificación.
	3. Name or corporate name of the party requesting the verification. 

	4. 
Nombre comercial, en su caso.
	4. Commercial name, when applicable. 

	5. 
Para personas morales, el Registro Federal de Contribuyentes (RFC).
	5. For corporations, the Federal Registry of Taxpayers (R.F.C.) identification.  

	6. 
Para personas físicas, la Clave Única del Registro de Población (CURP), el número de folio de la credencial para votar del Instituto Nacional Electoral (INE), la matrícula de la cartilla militar o el número de pasaporte. En caso de ser extranjero, el folio de la Forma Migratoria.
	6. For individuals (sole proprietors), the Unique Registration Code of Population (CURP), the folio number of the voter credential of the National Electoral Institute (INE), the military compliance card or the passport number. When the individual is a foreigner, the folio number of the Immigration Visa. 

	7. 
Domicilio de las instalaciones a verificar, que incluya:
	7. Address of the installations to be verified that includes: 

	i) Calle, ii) número exterior, iii) número interior, en su caso, iv) colonia o Población, v) municipio o delegación, vi) Código Postal, vii) ciudad, viii) Entidad Federativa, ix) número de teléfono fijo o celular, x) número de fax y xi) dirección de correo electrónico.
	i) Street, ii) exterior number, iii) interior number, when applicabel, iv) Colonia or Section, v) municipio or delegation, vi) Postal Code, vii) city, viii) State, ix) stationary telephone or cellular number, x) fax number and xi) email address.

	8. 
Datos de la persona que firma el contrato de prestación de servicios con la UV o con el TE:
	8. Data of the person that signs the contract for rendering services with the UV or the TE: 

	i) Nombre y apellidos, ii) Para ciudadanos mexicanos, deberá registrar cualquiera de los siguientes documentos: iii) Clave Única del Registro de Población (CURP), iv) Número de folio de la credencial para votar del Instituto Nacional Electoral (INE), v) Matrícula de la cartilla militar, vi) Número de pasaporte. Los extranjeros deberán registrar i) nombre y apellidos y folio de la Forma Migratoria, ii) número de teléfono fijo o celular, iii) número de fax y iv) dirección de correo electrónico.
	i) Name and surnames, ii) for Mexican citizens, any one of the following documents must be recorded: iii) Unique Registration Code of Population (CURP), iv) the folio number of the voter credential of the National Electoral Institute (INE), v) the military compliance card, vi) the passport number. Foreigners must register the folio number of the Immigration Visa, ii) stationary telephone or cellular number, iii) fax number and iv) email address. 

	9. 
Características de la instalación donde se realizará la verificación:
	9. Characteristics of the installation where the verification will be made: 

	a)
Producción.
	a) Production. 

	b)
Importación.
	b) Importation. 

	c)
Transporte.
	c) Transport. 

	d)
Almacenamiento.
	d) Warehouse. 

	10. 
Nombre del o de los petroquímicos.
	10. Name of the petrochemical product or products. 

	5.7 En cada visita, la UV o el TE deberá realizar la verificación tomando como base las listas de verificación y elaborar un acta de evaluación de la conformidad, en presencia de la persona que atienda la visita.
	5.7 In each visit, the UV or the TE must make the verification taking into account the lists of verification and prepare a document of the evaluation of compliance, in the presence of the person that attends the visit. 

	5.8 Quien haya atendido la visita de verificación podrá, durante el levantamiento del acta de evaluación de la conformidad, hacer observaciones y ofrecer pruebas a la UV o al TE en relación con los hechos contenidos en la misma, o podrá hacer uso de este derecho, por escrito, dentro del término de cinco días hábiles siguientes a la fecha en que se haya cerrado el acta.
	5.8 The party who attended the verification visit can, during the preparation of the compliance evaluation document, make observations and offer evidence to the UV or the TE with respect to the facts contained in the same, or can make use of this right, in writing, within the term of the five working days following the date in which the document is closed. 

	5.9 La UV o el TE deberá generar una lista de verificación que indique: el elemento verificado, la disposición verificada, los criterios de aceptación/rechazo y su resultado.
	5.9. The UV or the TE must generate a verification list that indicates: the element verified, the provision verified, the acceptance/rejection criteria and their results. 

	6. De la información que debe presentar el visitado
	6. The information that the visited party must present

	6.1 El visitado deberá entregar a la UV o al TE la información relacionada con el cumplimiento del numeral 5.2 del presente PEC.
	6.1 The visited party must deliver to the UV or the TE the information related to the compliance of number 5.2 of this PEC. 

	6.2 La información, registros y controles relacionados con el numeral 5.2 del presente PEC deberán estar basados en procedimientos que cumplan las Normas aplicables.
	6.2 The information, records and controls related to number 5.2 of this PEC must be based on procedures that comply with the applicable Standards. 

	6.3 Una vez que la UV o que el TE reciba la información del solicitante de la verificación, debe proceder a su revisión, con el objeto de confirmar que la misma es suficiente en términos de este PEC; de lo contrario, hará el requerimiento de información adicional al solicitante de la verificación.
	6.3 Once the UV or the TE receives the information from the party requesting verification, it should proceed with its review, for the purpose of confirming that the same is sufficient under the terms of this PEC; in the contrary, it will require additional information from the party requesting the verification. 

	Sólo se dará continuidad a los actos inherentes a la verificación si el visitado entrega información suficiente en términos del numeral 5.5 del presente PEC, que permita dar cumplimiento a este numeral.
	The acts inherent to the verification will only continue if the visited party delivers sufficient information under the terms of number 5.5 of this PEC that permits complying with this number. 

	Lo anterior, deberá circunstanciarse y señalarse en las actas que al efecto levante la UV o el TE.
	The foregoing, must be detailed and stipulated in the documents that for the purpose are prepared by the UV or the TE. 

	7. Del atestiguamiento de pruebas
	7. The securing of samples (chain of custody)

	7.1 La UV o el TE podrá atestiguar la toma de muestras que, en su caso, se realicen durante la visita de verificación; para tal efecto, se coordinará con el visitado y el laboratorio de pruebas, respecto de la fecha en que la misma se efectuará.
	7.1 The UV or the TE can secure the samples that, when applicable, are made during the verification visit: for the purpose, the visited party will coordinate with the testing laboratory, with respect to the date on which the same will be made.

	7.2 La UV o el TE verificará que el laboratorio de pruebas esté acreditado y aprobado en los términos de la LFMN o, en su defecto, y en ausencia de los mismos, que cumple con lo establecido en dicha Ley y su Reglamento respecto de laboratorios que no estando acreditados y aprobados cuentan con la infraestructura necesaria.
	7.2 The UV or the TE will verify that the testing laboratory is accredited and approved under the terms of the LFMN or, when it does not, and in absence of the same, that it complies with that established in said Law and its Regulation with respect to laboratories that although not accredited and approved have the necessary infrastructure.  

	7.3 El uso de laboratorios no acreditados y aprobados, estará condicionado a que en el lugar de residencia del visitado no existan laboratorios acreditados y aprobados.
	7.3 The use of laboratories not accredited and approved will be on the condition that in the place of residence of the visited party no laboratories accredited and approved do not exist.

	8. Dictamen
	8. Certificate

	8.1 La UV o el TE, con base en la información recabada, examen de documentos, constatación presencial, comprobación, entrevistas realizadas, atestiguamientos de pruebas, en su caso, o circunstancias observadas, y a través de la revisión y análisis de todos éstos, deberá elaborar el dictamen o, en su defecto, se asentará dicha circunstancia en el acta de evaluación de la conformidad correspondiente cuando no se surta el cumplimiento de esta Norma.
	8.1 The UV or the TE based on the information collected, examination of documents, visual verification, validation, interviews made, custody of tests, when applicable, or circumstances observed and through the review and analysis of the latter, must prepare the certificate, or when it does not, will record said circumstance in the Official Document of Evaluation of Compliance when the compliance to the Standard is not effective.

	8.2 El dictamen emitido por la UV o por el TE contendrá como mínimo la siguiente información: nombre o razón social del interesado; representante legal, en su caso; nombre del petroquímico verificado, en su caso; lugar y fecha donde se realizó la visita; registros analizados y pruebas testificadas, en su caso.
	8.2 The certificate issued by the UV or the TE will contain as a minimum the following information: name or corporate name of the interested party; legal representative, when applicable; name of the petrochemical product verified, when applicable; place and date where the visit is made; records analyzed and tests verified, when applicable.

	8.3 La UV o el TE hará del conocimiento y entregará al solicitante de la evaluación de la conformidad el dictamen a que se refiere el numeral 8.1 de la Norma. Dicho dictamen deberá estar firmado por el verificador que haya llevado a cabo la verificación y el representante de la UV o del TE, y entregado por el Visitado a la Comisión en los plazos establecidos o cuando ésta lo requiera.
	8.3 The UV or the TE will make know and will deliver to the party requesting the evaluation of compliance the certificate referred to in number 8.1 of the Standard. Said certificate must be signed by the verifier carries out the verification and the representative of the UV or the TE, and delivered by the visited party to the Commission in the terms established or when it is required.

	9. Consideraciones adicionales
	9. Additional considerations

	9.1. La UV o el TE deberá informar cada semestre calendario a la Comisión sobre los dictámenes de verificación expedidos o, en su caso, entregar el aviso de no expedición de dictámenes, dentro del plazo de diez días naturales siguientes al vencimiento de cada trimestre calendario.
	9.1. The UV or the TE must report each calendar quarter to the Commission on the certificates of verification issued or, when applicable, deliver the notice of no issuance of certificates, within the term of the ten calendar days following the expiration of each calendar quarter.  

	9.2. La UV o el TE debe conservar durante cinco años, para aclaraciones o para efectos de inspección de la Comisión, los expedientes relacionados con las visitas de verificación realizadas.
	9.2. The UV or the TE must conserve for five years, for clarifications or for the purposes of inspection of the Commission, the physical or electronic files related to the visits of verification performed. 

	9.3 El Dictamen de Verificación será expedido por la UV o por el TE sólo si ha constatado que los petroquímicos, según se trate, cumplen con las especificaciones de calidad establecidas en esta Norma. Dicho dictamen debe estar soportado por las actas de evaluación de la conformidad, debidamente registradas y firmadas, así como por el expediente respectivo.
	9.3. The Certificate of verification will be issued by the UV or by the TE only if it is verified that the petrochemical products, as applicable, comply with the quality specifications established in the Standard. Said certificate must be supported by the compliance evaluation documents, duly recorded and signed, as well as for the respective file. 

	9.4 El Dictamen de Verificación debe estar a disposición de la Comisión y de cualquier otra dependencia o entidad pública que lo solicite, conforme a sus atribuciones.
	9.4. The Certificate of verification must be available to the Commission and any other department or public entity that requests it, according to their authority. 


ACTA DE EVALUACIÓN DE LA CONFORMIDAD

DATOS DEL SOLICITANTE DE LA VERIFICACIÓN:
(English translation follows)
	NOMBRE, DENOMINACIÓN O RAZÓN SOCIAL DEL SOLICITANTE:

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Actividad________________________________________________________________________________________



	DOMICILIO VISITADO:

CALLE O AVENIDA: ___________________________No. (Interior y exterior):_________________________________

COLONIA O POBLACIÓN:__________________________________________________________________________

MUNICIPIO O DELEGACIÓN:__________________________________CÓDIGO POSTAL:______________________

CIUDAD Y ESTADO:_______________________________________________________________________________

TELÉFONO(S):___________________________________________________ FAX:____________________________

CORREO ELECTRÓNICO:__________________________________________

	NOMBRE Y CARGO DE LA PERSONA QUE ATENDIÓ LA VISITA DE VERIFICACIÓN:

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________




DATOS DE LA VISITA DE VERIFICACIÓN

	OBJETO DE LA VISITA DE VERIFICACIÓN:

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



	FECHA DE INICIO: DÍA: _________ MES: _______________ AÑO: __________ HORA:_______

FECHA DE TÉRMINO: DÍA: _________ MES: _______________ AÑO: __________ HORA:_______

	DESARROLLO DE LA VISITA DE VERIFICACIÓN.

Circunstancias en las que se efectúa la verificación:

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

No Conformidades encontradas:

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________




	OBSERVACIONES DE LA PERSONA QUE ATENDIÓ LA VISITA DE VERIFICACIÓN:

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Acciones realizadas y documentación ofrecida con respecto a lo asentado en el desarrollo de la visita de verificación.

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________




FIRMAS DE LOS QUE INTERVINIERON EN LA VERIFICACIÓN

	Unidad de verificación: ________________________________

Tercero Especialista: _________________________________

No. de registro: _____________________________________
	Firma: ____________________

	Datos de la persona que atendió la visita

Nombre: _______________________________________________

Identificación: ___________________________________________

Número o folio de la identificación: ___________________________

Expedida por: ___________________________________________

Dirección: ______________________________________________
	Firma: ____________________

	Datos del testigo

Nombre: ________________________________________________

Identificación: ____________________________________________

Número o folio de la identificación: ___________________________

Expedida por: ____________________________________________

Dirección: _______________________________________________
	Firma: ____________________

	Datos del testigo

Nombre: ________________________________________________

Identificación: ____________________________________________

Número o folio de la identificación: ___________________________

Expedida por: ____________________________________________

Dirección: _______________________________________________
	Firma: ____________________


ENGLISH VERSION (ONLY THE SPANISH VERSION HAS LEGAL EFFECTS)

OFFICIAL DOCUMENT OF EVALUATION OF COMPLIANCE

DATA OF THE PARTY REQUESTING VERIFICATION:

	NAME, NAME OR CORPORATE NAME OF THE APPLICANT:

_____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Activity____________________________________________________________________________________________________

	DOMICILE VISITED:

STREET OR AVENUE: ___________________________number. (Interior y Exterior): _______________

COLONIA OR TOWN:___________________________________________________________________

MUNICIPIO OR DELEGATION :__________________________________POSTAL CODE: ____________

CITY AND STATE: _____________________________________________________________________

TELEPHONE (S):___________________________________________________ FAX:___________________________

EMAIL ADDRESS:__________________________________________

	NAME AND POSITION OF THE PERSON THAT ATTENDED THE VERIFICATION VISIT: ________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


DATA OF THE VERIFICATION VISIT

	OBJECT OF THE VERIFICATION VISIT:

____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________



	START DATE: DAY: _________ MONTH: _______________ YEAR: __________ TIME: _______

END DATE: DAY: _________ MONTH: _______________ YEAR: __________ TIME: _______

	CARRYING OUT THE VERIFICATION VISIT.

Circumstances under which the verification is made:

___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Noncompliances found:

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________




	OBSERVATIONS OF THE PERSON THAT ATTENDED THE VERIFICATION VISIT: ______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Actions executed and documentation offered with respect to that recorded in the Carrying out of the Verification Visit: 

___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________




SIGNATURES OF THOSE PERSONS THAT WERE INVOLVED IN THE VERIFICATION: 

	Unit of Verification: (UV) _________________________________

Third party specialist (TE): _________________________________

Record number: _________________________________
	Signature: ____________________

	Data of the person that attended the visit

Name: _______________________________________________

Identification: ___________________________________________

Identification or folio number ___________________________

Issued by: ___________________________________________

Address: ______________________________________________
	Signature: ____________________

	Data of the witness

Name: ________________________________________________

Identification: ____________________________________________

Identification or folio number: ___________________________

Issued by: ____________________________________________

Address: _______________________________________________
	Signature: ____________________

	Data of the witness

Name: ________________________________________________

Identification: ____________________________________________

Identification or folio number: ___________________________

Issued by: ____________________________________________

Address: _______________________________________________
	Signature: ____________________


	Anexo 2
	Annex 2

	Pruebas de control
	Control tests

	1. Las pruebas de control son las establecidas en las Tablas A.1 a A.3 siguientes. Se podrán realizar pruebas equivalentes en tanto estén incluidas en esta Norma y que comprueben que los petroquímicos conservaron su calidad, no tuvieron alteración y cumplen con las especificaciones establecidas en la presente Norma.
	1. The control tests are those established in the following Tables A.1 to A.3. Equivalent tests can be made as long as they are included in the Standard and they verify that the petrochemical products maintain their quality, have had no alteration and comply with the specifications established in this Standard.  

	2. En caso de que alguna de las pruebas no resulte aprobatoria, el receptor del petroquímico correspondiente podrá solicitar, con cargo al que lo entrega, realizar todas las pruebas correspondientes contenidas en las Tablas 1 a la 3 de esta Norma, según el petroquímico de que se trate.
	2. When any one of the tests is not approved, the recipient of the corresponding petrochemical product can request, charged to the delivering party, to make all the corresponding tests contained in Tables 1 to 3 of the Standard, according to the petrochemical product in question.


	
	


	Tabla A.1 Pruebas de control aplicables al etano

	Concepto/Actor
	Metano
	Etano
	Bióxido de carbono
	Propano
	Metanol
	Ácido sulfhídrico

	Productor
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Importador
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Transportista
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Almacenista
	X
	X
	X
	X
	X
	X


	Table A.1 Control tests applicable to ethanol

	 Concept/actor
	Methanol
	Ethanol 
	Carbon dioxide
	Propane
	Methanol
	Hydrosulfuric acid

	Producer
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Importer 
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Transporter
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Warehouse 
	X
	X
	X
	X
	X
	X


	Tabla A.2 Pruebas de control aplicables al propano

	Concepto/Actor(1)
	Metano + etano
	Propano
	Butanos
	Azufre total
	Corrosión al cobre (1h a 37.8 ºC)

	Productor
	X
	X
	X
	X
	X

	Importador
	X
	X
	X
	X
	X

	Transportista
	
	X
	
	X
	

	Almacenista
	
	X
	
	X
	


	Table A.2 Control tests applicable to propane

	Concept/Actor(1)
	Methanol + ethanol
	Propane
	Butanes 
	Total sulfur
	Copper corrosion (1 hour at 37.8 ºC)

	Producer
	X
	X
	X
	X
	X

	Importer
	X
	X
	X
	X
	X

	Transporter
	
	X
	
	X
	

	Warehouse 
	
	X
	
	X
	


	Tabla A.3 Pruebas de control aplicables a la mezcla de butanos

	Concepto/Actor(1)
	Presión de vapor a 37.8 ºC (Reid)
	Densidad relativa a 15.6 ºC

	Transportista
	X
	X

	Almacenista
	X
	X


(1) Para el productor e importador aplican las especificaciones de calidad establecidas en la Tabla 3
	Table A.3 Control tests applicable to the mixture of butanes

	Concept/Actor(1)
	Vapor pressure at 37.8 ºC (Reid)
	Relative density at 15.6 ºC

	Transporter
	X
	X

	Warehouse 
	X
	X


(1) For the producer and importer apply the quality specifications established in Table 3[image: image4.emf]𝑉 𝑖  


� BIS, indicates an insertion, in Mexican legislation an addition will be marked BIS in order to indicate an insertion without changing the consecutive numbers that follow. BIS is followed when appropriate by, TER, QUÁTER, QUINQUIES, etc, and is translated with the Latin 2 bis - 3 ter -4 quater -5 quinquies Source: La Real Academia Española – The Royal Spanish Academy. 





� IBID


� Colonia, Mexican cities are divided into neighborhoods called “colonias” which are an integral part of the address of a location. 





� “Municipios” more accurately are translated into US terminology as “counties or parishes,” the word “ayuntamientos” more accurately corresponds to “municipalities.”
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